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MANUEL TECHNIQUE

Guide d’installation et d’entretien



2

Site de production
ALFAMATIC S.r.l.
20010 San Giorgio su Legnano (MI) Italie Via Magenta, 25 Tél. +39 0331 406911 www.alfamatic.com info@alfamatic.
com

Pour plus d’informations, consultez le site
http://www.alfamatic.com/it/presse-e-unita-elettromeccaniche.html

Clause de non-responsabilité
Nous avons vérifié le contenu de cette publication avec le plus grand soin afin de garantir sa conformité avec le 
produit associé. Cependant, nous ne pouvons exclure la présence d’éventuelles divergences. Les informations 
contenues dans cette publication sont régulièrement vérifiées ; les corrections nécessaires seront intégrées dans les 
publications ultérieures.
Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications techniques sans préavis.
Toutes les indications fournies doivent être considérées comme des données techniques et non comme des 
caractéristiques garanties. Vos commentaires et suggestions sont les bienvenus.
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Remarques importantes

•	 Le présent manuel fait partie intégrante du produit. Il doit être conservé dans un endroit approprié.

•	 L’utilisateur est tenu de lire le manuel et d’en respecter les instructions.

•	 Le présent manuel et toute la documentation relative au produit doivent être mis à la disposition des utilisateurs.

•	 Lire attentivement et respecter toutes les consignes de sécurité et le chapitre « Avant de commencer - Consignes 
de sécurité ».

•	 Ce manuel concerne les produits « actionneurs pneumohydrauliques séries AP et AX ».

•	 Suivre scrupuleusement les indications relatives aux modalités d’exécution de l’installation pneumatique de 
fonctionnement.

•	 Si l’actionneur pneumohydraulique est utilisé au moyen d’un chargement manuel par un opérateur, un circuit de 
sécurité spécial conforme aux normes de sécurité en vigueur doit être mis en place.

•	 Il est très important d’utiliser des câbles blindés lorsque cela est nécessaire. La partie terminale des câbles blindés 
non couverte par le blindage doit être aussi courte que possible.

•	 Toujours connecter le boîtier de l’instrument au conducteur de terre.
 

MOUVEMENT INATTENDU
Le vérin peut effectuer des mouvements inattendus en raison d’erreurs de câblage ou de réglage, de données 
incorrectes ou d’autres types d’erreurs. Le non- respect de ces précautions peut entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

• Effectuez le câblage en respectant scrupuleusement les mesures de précaution en matière de compatibilité 
électromagnétique.

• N’activez PAS le produit sans en connaître les réglages ou les données.

• Effectuer un contrôle minutieux avant de mettre le système en service.



4

5 
5
5
5
6
7
8
9

10
10
10
10
10
10
10
10
11
12
13
13
13
14
15
16
17
18
19
21
22
23
23
24
25
25
25

26
26
28
29
31
31
32
33
34
34

INDEX

1 Garantie 
2 Réception du cylindre 
3 Emballage 
4 Méthode de transport
5 Description du produit et destination d’utilisation
6 Décharge de responsabilité  
7 Normes de sécurité 
8 Règles d’entretien
9 Liste des risques 
        9.1. Risques dus à la chute ou à la projection d’objets 
        9.2. Risques liés aux températures extrêmes 
        9.3. Risque de rupture pendant le fonctionnement
        9.4. Risques liés au bruit
        9.5. Risques liés à l’alimentation pneumatique 
        9.6. Risques d’explosion
        9.7. Risques d’incendie
10 Consignes de sécurité
11 Mode d’emploi 
12 Installation 
        12.1. Qualifications requises pour le personnel
        12.2. Utilisation conforme à l’usage prévu 
13 Caractéristiques techniques
        13.1. 13.1	 Dimensionnement de l’installation pour les vérins pneumohydrauliques
14 Installation du vérin
        14.1. Méthode de fixation
15 Équipement 
        15.1. 15.1	 Énergie maximale dissipable du cylindre la PMI
16 Installation pneumatique
        16.1. Identification des connexions pneumatiques
        16.2. Schéma pneumatique pour les systèmes à impulsion unique
        16.3. Schéma pneumatique pour installations automatiques
        16.4. Schéma pneumatique pour installations à chargement manuel
17 Systèmes de régulation de la course de compression

 17.1. Soupape de limitation de la course de travail (disponible pour les vérins des séries AP et 
AX)                                                                                                                                                
17.2. Réglage mécanique du PMS et du PMI du vérin pneumohydraulique (disponible pour les                           
vérins de la série AX)

18 Entretien courant des vérins AP-AX - Remplissage d’huile
        18.1. Mode de remplissage pour vérin AP (position 1 du catalogue Alfamatic)
        18.2. Mode de remplissage pour bouteille AX (position 1 du catalogue Alfamatic)        
        18.3. Mode de remplissage pour cylindre AP-AX (position 2 du catalogue Alfamatic)
19 Entretien ordinaire des cylindres AP-AX - Purge du système hydraulique
        19.1. Opération de purge pour vérin de la série AP (position 1 du catalogue Alfamatic)      
        19.2. Opération de purge pour vérin AP (position 2 du catalogue Alfamatic)       
        19.3. Opération de purge pour cylindre AX (position 1 du catalogue Alfamatic)
        19.4. Opération de purge pour cylindre de la série AX (position 2 du catalogue Alfamatic)



5

1. Garantie

2. Réception de l’ u cylindre

3. Emballage

4. Méthode d’ t de transport

ALFAMATIC garantit pour toutes les machines de sa production la fourniture gratuite de tous les composants, 
dispositifs ou instruments présentant des défauts de fabrication évidents, dans un délai de 12 mois à compter de la 
date d’expédition.
Sont exclus de la fourniture gratuite les frais d’expédition, ainsi que les frais d’intervention et de déplacement du 

Les conteneurs, caisses ou boîtes d’emballage préparés pour l’expédition doivent être vérifiés avant leur ouverture 
afin de constater d’éventuels dommages causés par le transport.
En cas de dommages évidents, prévenir immédiatement le transporteur qui a effectué le transport et ALFAMATIC, afin 
qu’ils puissent constater les faits.

À l’ouverture des conteneurs d’emballage, vérifiez à nouveau que le contenu n’a subi aucun dommage pendant le 
transport. Vérifiez que les articles contenus correspondent en termes de référence, de description et de quantité aux 
documents d’expédition. En cas de dommages ou de divergences, prévenez immédiatement le transporteur qui a 
effectué le transport et ALFAMATIC, afin qu’ils puissent constater les faits.

Les bouteilles AP-AX transportées par camion sont équipées d’un emballage en carton ou d’un emballage en carton 
palettisé. Le chargement/déchargement doit être effectué à l’aide d’un chariot élévateur ou d’un transpalette. Vérifiez 
que l’emballage n’a pas subi de dommages pendant le transport qui pourraient compromettre son contenu.

En raison de leurs dimensions et de leur poids, les bouteilles AP-AX ne peuvent pas être manipulées à la main ; des 
moyens de levage et de transport, des grues ou des chariots élévateurs sont nécessaires. La bouteille AP-AX est 
conçue pour être accrochée à l’aide d’anneaux. Accrochez la bouteille à l’aide d’une corde adaptée à son poids et munie 
d’un crochet de sécurité
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•	 Les vérins de la série AP-AX sont conçus pour développer une force axiale à l’aide 
d’un multiplicateur de pression air-huile.

•	 Les vérins de la série AP-AX ne peuvent pas être utilisés sans dispositifs de 
sécurité supplémentaires.

•	 Le vérin doit être utilisé dans des zones inaccessibles aux personnes pendant son 
fonctionnement ou installé sur des machines à chargement manuel conformes à la 
directive machines en vigueur.

•	 La machine est destinée à des applications nécessitant l’utilisation d’une force 
développée par un organe mobile dans le sens axial sur l’axe vertical avec des 
mouvements alternés ON-OFF.

•	 La machine est destinée à être utilisée pour le marquage, l’emboutissage, 
chanfreinage, agrafage et assemblages en général.

•	 Son utilisation n’est pas autorisée lorsque le point de réaction (la pièce à usiner) 
n’est pas placé sur l’axe central de la tige du vérin.

•	 L’utilisation des vérins AP-AX n’est pas autorisée si l’outil de travail appliqué à 
l’organe mobile du vérin de poussée ne peut pas être correctement centré sur l’axe 
de cet organe.

•	 L’utilisation des vérins AP-AX n’est pas autorisée pour l’usinage de produits qui, en 
raison de leurs caractéristiques structurelles, peuvent provoquer des projections de 
fragments ou d’éclats en cas de rupture.

•	 L’utilisation des vérins AP-AX n’est pas autorisée pour l’usinage de produits qui, 
soumis à une pression, une compression, une coupe ou une déformation, peuvent 
déflagrer ou exploser.

5.  Description du produit, destination et s d’utilisation
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6. Déclin de toute responsabilité

ALFAMATIC décline toute responsabilité en cas de dommages causés au vérin, à des personnes ou à des biens 
dans les cas suivants :

• utilisation incorrecte du cylindre ;

• utilisation du vérin par du personnel insuffisamment formé ;

• utilisation du vérin sans respecter les réglementations spécifiques du pays d’installation ;

• installation incorrecte (si elle n’est pas effectuée sous la supervision du personnel ALFAMATIC) ;

• utilisation de sources d’énergie inappropriées ou inadéquates ;

• non-respect des prescriptions d’entretien périodique ;

• entretien mal effectué par du personnel non qualifié, utilisation de pièces de rechange non d’origine ou inadaptées ;

• non-respect total ou partiel des instructions du présent manuel ;

• événements exceptionnels ;

• modification des caractéristiques d’origine de la machine ;

• dommages causés par des moules, des équipements, des outils ou des appareils appliqués à la machine et non 
fournis par ALFAMATIC.
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7. Normes d’ t de sécurité

pneumohydraulique sont en parfait état.

ATTENTION DANGER : NE PAS LAISSER DES PERSONNES ÉTRANGÈRES AU TRAVAIL S’APPROCHER DES 
ÉQUIPEMENTS.

L’utilisation, l’entretien et la réparation des vérins pneumohydrauliques ne sont autorisés qu’aux opérateurs habilités 
à effectuer les différentes opérations. Ces opérateurs doivent être des personnes physiquement et intellectuellement 
aptes, ne pas être sous l’effet de l’alcool, de médicaments ou de drogues

ATTENTION : Le responsable de la ligne et l’opérateur de la machine doivent non 
seulement respecter les normes et prescriptions spécifiées ci-dessous, mais également 
se conformer aux dispositions de la législation en vigueur en matière de sécurité et de 
santé du personnel sur le lieu de travail. (D.P.R. 574 + 626)

ATTENTION : Respectez toujours les consignes de sécurité et les instructions 
contenues dans ce manuel.

ALFAMATIC décline toute responsabilité en cas d’utilisation incorrecte du vérin. LE 
TRANSPORT, LE DÉCHARGEMENT ET LE MONTAGE DU VÉRIN doivent
être effectués uniquement par du personnel spécialisé et autorisé.

La PRESSION D’ALIMENTATION doit correspondre à celle prescrite.

L’INSTALLATION PNEUMATIQUE dédiée aux vérins Alfamatic doit être conforme à la 
norme EM ISO 4414 relative aux systèmes pneumatiques.

VÉRIFIEZ régulièrement que les différents tuyaux d’alimentation du vérin 
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8. Règles d’ t d’entretien

Toutes les opérations de contrôle, de réglage, d’entretien, de fixation des moules ou 
des outils et de lubrification doivent être effectuées EN EXCLUANT L’ALIMENTATION 
PNEUMATIQUE.

AVERTISSEMENTS : à respecter lors d’interventions sur un vérin pneumatique 
hydraulique :

• toutes les opérations doivent être effectuées par du personnel spécialisé sous la 
supervision d’un responsable ;

• apposer un panneau indiquant que la maintenance est en cours ;

• couper l’alimentation électrique en ouvrant l’interrupteur général et l’alimentation 
pneumatique, décharger également les éventuels accumulateurs ;

• ne laissez pas des personnes étrangères au travail s’approcher des équipements ;

• ne pas nettoyer les composants avec de l’eau ou d’autres liquides ;

ATTENTION : lors des opérations de nettoyage et de lavage, utilisez avec précaution 
les détergents agressifs, les acides, les lessives, etc.

Respecter les instructions des fabricants de détergents. Porter des vêtements de 
protection (combinaisons, gants, lunettes, etc.).

ATTENTION DANGER: lorsque plusieurs personnes participent aux travaux de 
maintenance, il est nécessaire que toutes soient averties avant la remise en service.

ATTENTION DANGER: Éloigner les personnes étrangères et apposer des panneaux 
d’avertissement lorsque des contrôles et des opérations sont effectués sur les vérins 
dont les capots de protection ont été retirés ou ouverts ou dont d’autres dispositifs de 
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9. Liste des risques liés aux objets

9.1 Risques liés à la chute ou à la projection d’ s objets
 
Grâce à ses caractéristiques techniques et fonctionnelles, le cylindre AP-AX ne présente aucun risque lié à la chute 
ou à la projection de pièces. Il convient toutefois de noter que l’utilisation prévue dans les différents domaines de 
production empêche en fait d’évaluer les caractéristiques des pièces ou des produits soumis à l’usinage.
Il appartient donc à l’utilisateur de prendre les précautions nécessaires contre ces risques résiduels .
 
9.2  Risques liés aux températures extrêmes
 
En raison de ses caractéristiques techniques et fonctionnelles, le vérin AP-AX peut générer des températures 
brûlantes (90/100°C). Compte tenu de la vaste gamme d’applications, il n’est pas exclu que l’utilisateur l’utilise pour 
des productions présentant de tels risques (par exemple, le moulage à chaud). Il appartient à l’utilisateur de prendre 
les mesures de protection appropriées pour éviter les risques liés à la production.
 
9.3 Risque de rupture pendant l’ u le fonctionnement
 
Les éléments du vérin (statiques ou dynamiques) sont dimensionnés pour résister au travail et à la fatigue de toutes 
les opérations pour lesquelles il est destiné, à condition qu’il soit utilisé correctement comme indiqué précédemment.
Ce manuel indique les modalités d’entretien requises et les critères de remplacement des pièces soumises à l’usure.
Les outils, moules ou équipements reliés au cylindre de poussée doivent être dimensionnés pour résister aux 
contraintes et à la force que la presse est capable d’exercer.
 
9.4 Risques liés à l’ t au bruit
 
Le bruit généré par le cylindre est causé par le mouvement des organes mécaniques internes et ne présente aucun 
risque. Cependant, compte tenu de la vaste gamme d’applications, il n’est pas exclu que l’utilisateur l’utilise pour des 
productions où ces risques sont présents.
Il appartient à l’utilisateur d’adopter les protections appropriées pour éviter les risques liés à la production spécifique.
 
9.5 Risques liés à l’alimentation pneumatique
 
Les vérins AP-AX fonctionnent avec de l’air comprimé à une pression maximale de 6 bars. L’installation pneumatique 
nécessaire à leur fonctionnement doit être construite conformément aux normes en vigueur. (Chap. 7)
 
9.6 Risques d’ t d’explosion
 
Les vérins AP-AX nécessitent une alimentation à une pression maximale de 6 bars dans l’étage de multiplication 
air-huile. Chaque vérin doit être équipé de préférence d’une soupape de sécurité pour se protéger contre les 
surpressions et garantir un fonctionnement sûr. L’installation électropneumatique nécessaire au fonctionnement des 
vérins pneumohydrauliques exclut également leur utilisation dans des environnements à atmosphère explosive et 
pour effectuer des travaux sur des matériaux explosifs.
 
9.7 Risques d’ t d’incendie 
 
En raison de ses caractéristiques techniques et fonctionnelles et des matériaux utilisés, le vérin AP/AX ne présente 
aucun risque d’incendie.
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10. Instructions d’ t de sécurité

Ce manuel contient des informations essentielles pour la protection des utilisateurs et des tiers contre d’éventuelles 
blessures et/ou pour éviter d’endommager l’équipement.

• Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’utiliser le produit afin de garantir son utilisation correcte, en plus des 
manuels relatifs aux équipements connectés.

• Conservez ce manuel dans un endroit sûr afin de pouvoir le consulter en cas de besoin.

• Respectez les consignes de sécurité figurant dans ce manuel et dans le catalogue du produit afin de garantir la 
sécurité du personnel et des installations, ainsi que les autres normes de sécurité applicables.

• Raccorder les tuyaux correctement et conformément au schéma pneumatique et ne pas effectuer les raccordements 
lorsque l’installation est sous pression.

• Prendre les mesures appropriées contre le bruit, telles que des échappements silencieux, si le produit est intégré 
dans une autre installation ou machine.

• Ne pas utiliser le produit dans des endroits où des pics électriques sont générés.

• Éviter la pénétration de corps étrangers, de saleté et d’humidité à l’intérieur du système pneumatique en utilisant des 
filtres séparateurs.

• Ne pas exposer le produit à des vibrations ou à des chocs.

• Utiliser le produit dans la plage de température ambiante spécifiée.

• Ne pas exposer le produit à des rayonnements thermiques.

• Ne pas nettoyer le produit avec des produits chimiques tels que de l’essence ou des solvants.

ATTENTION:

• Après l’entretien, vérifiez toujours le système. N’utilisez pas le produit en cas d’erreurs. 
La sécurité totale n’est pas garantie en cas de dysfonctionnement involontaire.

• Le non-respect des instructions peut endommager le produit.

• Veillez à toujours laisser suffisamment d’espace autour du produit pour les opérations 
d’entretien.

• Ne retirez pas les étiquettes du produit.

• Ne laissez pas tomber le produit, ne le frappez pas et n’exercez pas de pression 
excessive sur celui-ci.

• Sauf indication contraire, respecter tous les couples de serrage spécifiés. Ne pas 
plier, exercer de force de traction ou appuyer de lourdes charges sur les tuyaux 
pneumatiques d’alimentation.



12

11. Instructions d’utilisation 

ATTENTION:

•  En cas de chaleur anormale du cylindre pendant le fonctionnement, couper 
l’alimentation.

• Arrêtez immédiatement le fonctionnement en cas de bruit ou de vibrations anormaux. 
En cas de bruit ou de vibrations anormaux pendant le fonctionnement, il est probable 
que le produit ait été monté de manière incorrecte. Le fait de ne pas arrêter le produit 
pour les opérations d’inspection peut entraîner des dommages graves.

• Ne touchez pas la partie mobile de l’actionneur lorsqu’il est en fonctionnement, risque 
de blessures graves.

• Pour l’installation, le réglage ou les opérations d’entretien et d’inspection du produit 
sur son installation de fonctionnement, veillez à couper l’alimentation pneumatique 
et électrique. Prenez ensuite les mesures de sécurité appropriées afin que seule la 
personne chargée de l’entretien puisse réactiver les alimentations hydraulique et 
électrique.

PRÉCAUTIONS :

• Si les opérations sont effectuées par plusieurs personnes, convenez des procédures, des signaux, des mesures et 
de la résolution des conditions anormales avant de commencer l’intervention.

• De plus, désignez une personne chargée de superviser le travail, autre que celles chargées du travail lui-même.

• Effectuer un test de fonctionnement à faible vitesse, commencer le test à une vitesse prédéfinie après s’être assuré 
qu’il n’y a pas de problèmes.
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12. Installation

L’air comprimé alimentant le cylindre doit être filtré et lubrifié (Chap. 16) et ne doit en aucun cas dépasser en aucun 
cas la pression maximale de 6 bars.

Vérifier que les tuyaux sont propres lors du raccordement afin d’éviter que des corps étrangers ne pénètrent dans les 
circuits et compromettent le bon fonctionnement du cylindre.

Vérifier que les raccords et les tuyaux utilisés pour le raccordement du vérin présentent une section adaptée au type 
de vérin que l’on souhaite utiliser. Un mauvais choix à cet égard compromettrait la vitesse d’exécution de la course de 
travail.

Tous les vérins pneumohydrauliques de la série AP/UP sont livrés remplis d’huile hydraulique Vanguard ATF Dexron II.

ATTENTION : afin d’éviter tout problème d’émulsion de l’huile, les vérins de la série AP/
UP sont fournis avec une quantité d’huile supérieure au niveau maximal autorisé.
Vidangez l’excès d’huile en suivant les instructions du paragraphe 18.3 avant de préparer 
le raccordement pneumatique. Le non-respect de cette opération entraînerait de graves 
dommages aux circuits hydrauliques du vérin.

12.1  Qualifications requises pour l’ t le personnel
Seul du personnel spécialisé ayant lu le présent manuel et toute la documentation relative au produit et en ayant 
compris le contenu est autorisé à intervenir sur ce produit et à l’utiliser. Le personnel spécialisé doit en outre avoir 
reçu une formation adéquate en matière de sécurité afin de reconnaître et d’éviter les risques éventuels. La formation 
technique, les connaissances acquises et l’expérience du personnel spécialisé doivent être telles qu’il soit en mesure 
de prévoir et de reconnaître les dangers pouvant découler de l’utilisation du produit, de la modification des réglages 
et du fonctionnement des équipements mécaniques, électriques et électroniques de l’installation dans son ensemble. 
Les spécialistes doivent connaître toutes les réglementations en vigueur, ainsi que les dispositions et les normes de 
sécurité qui doivent être respectées lors de l’exécution d’interventions sur le produit.

12.2	 Utilisation conforme à l’usage prévu d’ t à sa destination
Le présent produit est un vérin pneumohydraulique qui, conformément à la présente notice, est destiné à être 
utilisé dans le secteur industriel. Le produit ne doit pas être utilisé dans des environnements présentant un risque 
d’explosion (Ex).
Les normes de sécurité en vigueur, les conditions d’utilisation spécifiées et les données techniques indiquées doivent 
toujours être respectées.
Avant d’utiliser le produit, il est nécessaire d’effectuer une évaluation des risques liés aux conditions d’utilisation 
concrètes. En fonction du résultat du contrôle, les mesures de sécurité nécessaires doivent être mises en œuvre. Le 
produit étant utilisé dans le cadre d’un système plus complexe, la sécurité des personnes chargées de son utilisation 
doit être assurée par des systèmes de sécurité intégrés à ce système.
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CARACTÉRISTIQUES 6 BAR AP/AX 0840 AP/AX 0950 AP/AX 1063

FORCE COURSE DE TRAVAIL 5,3 kN 7,3 kN 14,50 kN

FORCE DE COURSE D’APPROCHE 0,62 kN 1,14 kN 1,62 kN

FORCE DE COURSE DE RETOUR 0,43 kN 0,71 kN 1,27 kN

VITESSE DE COURSE D’APPROCHE 800 mm/sec 800 mm/sec 710 mm/sec

VITESSE DE TRAVAIL 111 mm/sec 127 mm/sec 91 mm/sec

CONSOMMATION COURSE 
D’APPROCHE

 0,123 nl. x 10 mm 0,216 nl. x 10 mm 0,337 nl. x 10 mm 

CONSOMMATION COURSE DE TRAVAIL 0,120 nl. x 1 mm 0,165 nl. x 1 mm 0,329 nl. x 1 mm 

CARACTÉRISTIQUES 6 BAR AP/AX 1180 AP/AX 12100 AP/AX 13125

FORCE COURSE DE TRAVAIL 29,5 kN 52,5 kN 81,7 kN

FORCE DE COURSE D’APPROCHE 2,76 kN 4,28 kN 6,93 kN

FORCE DE COURSE DE RETOUR 2,09 kN 2,7 kN 4,03 kN

VITESSE DE COURSE D’APPROCHE 600 mm/sec 480 mm/sec 400 mm/sec

VITESSE DE TRAVAIL 61 mm/sec 42 mm/sec 35 mm/sec

CONSOMMATION COURSE 
D’APPROCHE

0,566 nl. x 10 mm 0,812 nl. x 10 mm 1,277 nl. x 10 mm 

CONSOMMATION COURSE DE TRAVAIL 0,672 nl. x 1 mm 1,195 nl. x 1 mm 1,888 nl. x 1 mm 

CARACTÉRISTIQUES 6 BAR AP/AX 14160 AP/AX 15200 AP/AX 16200

FORCE COURSE DE TRAVAIL 13,4 kN 20,95 kN 41,9 kN

FORCE DE COURSE D’APPROCHE 11,06 kN 17,84 kN 17,84 kN

FORCE DE COURSE DE RETOUR 6,65 kN 13,43 kN 13,43 kN

VITESSE DE COURSE D’APPROCHE 310 mm/sec 250 mm/sec 250 mm/sec

VITESSE DE TRAVAIL 27 mm/sec 22 mm/sec 22 mm/sec

CONSOMMATION COURSE 
D’APPROCHE

2,066 nl. x 10 mm 3,648 nl. x 10 mm 3,648 nl. x 10 mm 

CONSOMMATION COURSE DE TRAVAIL 3,096 nl. x 1 mm 4,868 nl. x 1 mm 7,300 nl. x 1 mm 

13. Caractéristiques techniques
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(*) Débit à 6 bars ∆P 1 bar

MODÈLES UTILES DIAMÈTRE DES 
RACCORDS

DIAMÈTRE IN-
TÉRIEUR DESTUYAUX

PORTÉE VANNES 
CONS.

AP/AX 0840 G 1/8 8 mm. 2150 (*) Nl/min.

AP/AX 0950 G 1/4 8 mm. 2150 (*) Nl/min.

AP/AX 1063-1180 G 3/8 8 mm. 2150 (*) Nl/min.

AP/AX 12100-13125 G 1/2 10 mm. 1100 (*) Nl/min. 

AP/AX 14160-15200 G 1/2 12 mm. 4600 (*) Nl/min.

AP/AX 16200 G 3/4 14 mm. 4600 (*) Nl/min. 

13.1 Dimensionnement du système pneumatique pour les vérins pneumohy-
drauliques
Pour obtenir des performances optimales en termes de vitesse d’approche et de travail, il est conseillé d’utiliser des 
distributeurs pneumatiques et des tuyaux soigneusement dimensionnés.
Vous trouverez ci-dessous les valeurs recommandées pour les vannes et les tuyaux.
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Vérin AXVérin AP

• Ne pas utiliser le produit tant que vous n’avez pas vérifié que l’équipement peut fonctionner correctement et en toute 
sécurité. Après le montage ou la réparation, connectez l’alimentation au vérin et effectuez les contrôles fonctionnels 
appropriés pour vérifier que le montage est correct.

• Ne pas appliquer de chocs violents ou de moments excessifs lors du montage du vérin sur la structure de support. 
Si une force externe supérieure au moment admissible est exercée, cela peut entraîner une augmentation de la 
résistance au glissement ou d’autres problèmes.

• Laissez suffisamment d’espace pour les opérations d’entretien et d’inspection

14. Installation u cylindre

ATTENTION :

• Respecter le couple de serrage des vis. Sauf indication contraire, serrer les vis selon le 
couple recommandé pour le montage du produit.

• N’apportez aucune modification au produit. Les modifications apportées au produit peuvent 
entraîner une perte de durabilité et endommager le produit, ce qui peut causer des blessures 
corporelles ou endommager d’autres équipements ou machines.

• Si vous utilisez des guides de tige externes, connectez les pièces de manière à ce qu’il n’y 
ait aucune interférence à aucun point de la course.

• Ne rayez pas et ne cabossez pas les pièces coulissantes du vérin en les frappant ou en 
les saisissant avec d’autres objets. Les composants sont fabriqués avec des tolérances 
précises, de sorte que même une déformation minime peut entraîner un dysfonctionnement 
ou un grippage.



17

Fixation AP

Fixation AX

CARACTÉRISTIQUE AP/AX 
0840

AP/AX 
0950

AP/AX 
1063

AP/AX 
1180

AP/AX 
12100

AP/AX 
13125 

AP/AX 
14160

AP/AX 
15200

AP/AX 
16200

Type DD M6x1 M8x1,25 M10x1,5 M12x1,75 M16x2 M20x2,5 M24x3 M36x3

Classe de 
résistance DD

8,8

Couple de 
serrage DD

8,5Nm 21Nm 41Nm 63Nm 155Nm 302Nm 500Nm 389Nm 1395Nm

N 39 50 61 75 100 110 140 175 180

Saillie filetage 25mm 25mm 30mm 35mm 50mm 58mm 75mm 103mm

14.1 Méthode de fixation
Le vérin doit être fixé à l’aide de quatre écrous, comme indiqué sur la figure:



18

CARACTÉRISTIQUE AP/AX 
0840

AP/AX 
0950

AP/AX 
1063

AP/AX 
1180

AP/AX 
12100

AP/AX 
13125 

AP/AX 
14160

AP/AX 
15200

AP/AX 
16200

AA M10x1,5 M10x1,5 M12x1,5 M16x1,5 M20x1,5 M20x1,5 M27x2 M27x2 M27x2

AB [mm] 12 H8 12 H8 16 H8 20 H8 25 H8 25 H8 30 H8 30 H8 30 H8

AC [mm] 14 14 18 22 28 28 35 35 35

AD [mm] 10 10 12 16 20 20 27 27 27

AE [mm] 6 6 8 10 12 12 15 15 15

AF M5 M5 M6 M8 M8 M8 M8 M8 M8

S [mm] 19 19 23 33 38 38 52 52 52

Ø S
Ø AA

AB

AP/AX 
0840

AP/AX
0950

AP/AX
1063

AP/AX
1180

AP/AX
12100

AP/AX
13125

AP/AX
14160

AP/AX
15200

AP/AX
16200

Capacidad de carga maxima (kg) 1 1 1,5 2 4,6 9 16 17,5 20

Carga maxima recomendada (kg) 17 35 53 90 114 192 282 594 550

Il est important que le moule appliqué ait un poids compatible avec les capacités de traction du vérin pneumohydraulique. 
afin que la course de retour soit fluide et complète.
Reportez-vous au tableau ci-dessous pour connaître les poids maximaux des moules applicables aux vérins Alfamatic. Les 
frottements résultant des caractéristiques de construction des moules peuvent également faire varier considérablement 
la force de traction nécessaire pour les soulever.

15. Équipement
La tige des vérins pneumohydrauliques de la série AP/AX présente, dans sa configuration standard, un raccord femelle 
selon le schéma ci-dessous.

Raccord tige pour cylindre
AP/AX

Raccord tige pour vérin
AP/AX avec cellule de charge



19

AP/AX 
0840

AP/AX
0950

AP/AX
1063

AP/AX
1180

AP/AX
12100

AP/AX
13125

AP/AX
14160

AP/AX
15200

AP/AX
16200

Vitesse d’impact maximale tolérée 
sans équipement de travail [mm/
sec]

187 187 338 253 110 110 123 112 187

Vitesse d’impact maximale tolérée 
avec équipement de travail (*) 
[mm/sec]

9 5 8 5 4 5 6 3 6

(*) Si vous utilisez des moules dont le poids est supérieur 
à celui recommandé par Alfamatic, il est absolument
d’éviter l’appui sur le PMI, quelle que soit la vitesse de 
descente.

Les vérins pneumohydrauliques Alfamatic, s’ils ne sont pas correctement personnalisés, ne sont pas conçus pour 
fonctionner au PMI (point mort bas) afin d’éviter les contraintes mécaniques résultant de l’impact du piston du vérin en 
fin de course. Le tableau ci-dessous indique les vitesses d’impact maximales en toute sécurité au PMI pour les vérins 
équipés de moules dont le poids maximal est recommandé par Alfamatic. Si des moules plus lourds sont utilisés, il faut 
absolument éviter l’appui au PMI, quelle que soit la vitesse de descente.

0

20

40

60

80

100

120

140

160

180

200

0 22

AP0840

AP0840

0
20
40
60
80

100
120
140
160
180
200

0 36

AP0950

AP0950

0

50

100

150

200

250

300

350

400

0 64

AP1063

AP1063

0

50

100

150

200

250

300

0 105

AP1180

AP1180

15.1 Énergie maximale dissipable du cylindre au PMI
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Pression maximale d’approche 10 bar

Pression maximale de service 6 bar

Pression du réservoir 1-1,5 bar

ATTENTION :

Il est fortement recommandé d’utiliser une soupape de sécurité sur la porte n° 4 du 
vérin pneumohydraulique afin d’éviter toute surpression susceptible d’endommager le 
mécanisme et de créer des situations dangereuses.

Vous trouverez ci-dessous quelques schémas de fonctionnement de base pour les 
vérins des séries AP et AX. Pour répondre à d’autres besoins opérationnels, nous 
vous invitons à contacter le bureau technique d’Alfamatic afin de définir le schéma 
pneumatique le mieux adapté à vos besoins.

16. Installation pneumatique

Le produit est spécialement conçu pour le secteur industriel et ne peut fonctionner qu’avec de l’air comprimé séché, filtré 
et lubrifié. Le niveau de filtration requis, comme pour la plupart des applications industrielles, est de 40 à 50 microns. 
La lubrification doit être modérée. Un excès d’huile peut entraîner l’accumulation de saletés ou la contamination du 
système, tandis qu’une quantité insuffisante ne protégera pas correctement les composants en mouvement. La quantité 
exacte dépendra du système de lubrification utilisé. Si vous utilisez un lubrificateur en ligne, réglez la quantité d’huile à 
environ 1 à 3 gouttes par minute pour chaque débit d’air de 10 m³/h pour les cylindres d’un alésage inférieur à 100 mm 
et à 3 à 5 gouttes pour les alésages supérieurs à 100 mm.
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Vérin AX

Vérin AP

5

5

2

2

1

1

4

4

3

3

16.1 Identification des connexions pneumatiques 

4. Aller course de travail

5. Alimentation du réservoir

5. Alimentation 
du réservoir

3. Retour de travail

2. Aller approche

1. Retour approche

3. Retour au 
travail

2. Aller approc

1. Retour approche

4. Aller simple
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DESCRIPTION DE LA PHASE DU CYCLE DE TRAVAIL YV01

Cylindre au PMS 0

Course d’approche et de travail 1

Retour au PMS 0

5 3

2

1

4

5 3

2

1

4

16.2 Schéma pneumatique pour installations à commande unique
Systèmes à commande unique et course de travail actionnée automatiquement.

16.3 Schéma pneumatique pour lignes automatiques
Installations avec course d’approche et de travail gérées par PLC.
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DESCRIPCION DE LA FASE DEL CICLO DE TRABAJO YV01 YV02

Cylindre au PMS 0 0

Course d’approche 1 0

Retard selon impulsion

Course de travail 1 1

Retour au PMS 0 0

T (*)

Variante avec pressostat 
pour démarrage du travail

DESCRIPCION DE LA FASE DEL CICLO DE 
TRABAJO

YV01 YV02 YV03 YV04

Cylindre au PMS 0 0 0 0

Course d’approche T(*)

Retard selon impulsion 12 mm 16 mm 24 mm 30 mm

Course de travail 1 1 1 1

Retour au PMS 0 0 0 0

Variante avec pressostat 
pour démarrage du travail

5 3

2

1

4

16.4 Schéma pneumatique pour les installations à chargement manuel
Installations conçues avec des fonctions de sécurité intégrées pour la protection de l’opérateur.

(*) «T» est le temps nécessaire au vérin pour effectuer la course d’approche. Cette valeur 
dépend de la longueur de la course et de la vitesse réglée pour la descente de la tige du 
vérin. Cette variable peut être exclue en utilisant un capteur de position.

(*) «T» est le temps nécessaire au vérin pour effectuer la course d’approche. Cette valeur 
dépend de la longueur de la course et de la vitesse réglée pour la descente de la tige du 
vérin. Cette variable peut être exclue en utilisant un capteur de position.
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3

4

21

A

17. Systèmes de régulation de la course d’ t de la pression

17.1 Soupape limiteuse de course de travail (disponible pour les vérins d’ s 
séries AP et AX)
Ce dispositif permet de prérégler la valeur de la longueur de la course de pressage.
La plage de réglage de la course de travail par rapport à la valeur maximale exprimée par le vérin est de 15 mm. 
Procédure de réglage de la course de travail:

• L’opération de réglage doit être effectuée avec le vérin 
au repos au PMS.

• Le réglage s’effectue en tournant le bouton (A) et en 
vérifiant la course réglée sur le vernier.

• Une rotation horaire du bouton correspond à une 
augmentation de la course de travail réglée.

• Une fois le réglage de la course de travail terminé, vous 
pouvez procéder au cycle de pressage normal.

17.2 Réglage mécanique du PMS et du PMI du vérin pneumohydraulique 
(disponible pour les vérins de la série AX)

Le réglage mécanique de la course permet de modifier, en fonction des besoins d’usinage, le point mort inférieur (PMI 
de 0 à 50 mm) et le point mort supérieur (PMS : de 0 à 115 mm).

• Pour régler le PMS, dévisser la vis de blocage située sur 
le tampon de réglage (pos. 1) et agir avec une clé Allen sur 
l’hexagone central (pos. 2). En tournant la bague dans le 
sens horaire, on obtient un abaissement du PMS.

• Pour régler le PMI, dévisser la bague de blocage (pos. 3) 
et tourner le volant de réglage (pos. 4). Tourner le volant 
dans le sens horaire pour abaisser le PMI.
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18.1 Mode de remplissage pour les vérins de la série AP en position verticale 
avec tige poussant vers le bas (position 1 du catalogue Alfamatic)

1.1 Piloter le vérin pneumohydraulique de manière à ce 
que la tige de poussée soit complètement rentrée.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du vérin.

1.3 Décharger la pression résiduelle en tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre le bouton moleté 
situé sur le raccord n° 5, puis le dévisser jusqu’à ce qu’il 
se détache.

1

18.	 Entretien courant des vérins AP/AX - Remplissage et vidange 
d’huile
Les vérins de la série AP/AX conservent leurs caractéristiques de fonctionnement dans le temps sans nécessiter 
d’entretien particulier.

PRÉCAUTIONS:

• Surveillez l’huile qui circule dans le vérin. Prévoyez un éventuel remplissage si le niveau descend en dessous du 
minimum indiqué par l’indicateur.

• Vérifier l’absence d’émulsion d’huile car, pendant la manutention et le transport, des bulles d’air peuvent se former à 
l’intérieur de la chambre haute pression, compromettant le bon fonctionnement du vérin.

ATTENTION :

Au fil des heures de travail, l’huile contenue dans le cylindre peut changer de couleur et 
prendre une teinte brun foncé. Ce phénomène, dû essentiellement au contact de l’huile 
avec les joints en caoutchouc nitrile, ne compromet en rien le bon fonctionnement et 
donc la fiabilité du cylindre.

L’huile qui circule dans le vérin conserve ses caractéristiques même après de longues 
périodes de travail, en fonction de la durée de vie des joints. Il n’est pas prévu de la 
remplacer. Il est en revanche essentiel, pour le bon fonctionnement du vérin, de prévoir 
un éventuel appoint si le niveau dans le vérin descend en dessous du minimum indiqué 
sur l’indicateur.

ATTENTION :

Les opérations de remplissage d’huile du vérin Alfamatic doivent être effectuées avec la 
tige de poussée complètement rétractée. Le non-respect de cette procédure entraînerait 
une surpression du réservoir lors du premier cycle de fonctionnement, avec pour 
conséquence une fuite importante d’huile par la soupape de sécurité.



27

3.1  Versez l’huile jusqu’à atteindre le niveau maximum 
indiqué sur le hublot supérieur. Ce niveau ne doit en aucun 
cas être dépassé.

2.1 Retirez le bouchon de remplissage situé sur le dessus 
du conduit en le dévissant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

4.1 Si le niveau maximal est dépassé, éliminer l’excédent à 
l’aide du bouchon de vidange prévu à cet effet (A).

A

3

2

4
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18.2 Mode de remplissage pour les vérins de la série AX en position verticale 
avec tige poussant vers le bas (position 1 du catalogue Alfamatic)

1.1 Piloter le vérin pneumohydraulique de manière à ce 
que la tige de poussée soit entièrement rétractée.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du cylindre.

1.3 Décharger la pression résiduelle du cylindre en 
tournant dans le sens antihoraire le bouton moleté situé 
sur le raccord n° 5, puis dévisser jusqu’à ce qu’il se 
détache.

2.1 Retirer le bouchon de remplissage situé sur le dessus 
du conduit en le dévissant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

3.1 Versez l’huile jusqu’à atteindre le niveau maximum 
indiqué sur le hublot supérieur. Ce niveau ne doit en aucun 
cas être dépassé.

1

2

3
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4.1 Si le niveau maximal est dépassé, éliminer l’excédent à 
l’aide du bouchon de vidange prévu à cet effet (A).

18.3 Mode de remplissage pour les vérins des séries AP et AX en position 
horizontale ou verticale avec tige poussant vers le haut (position 2 du catalogue 
Alfamatic)

A

1.1 Piloter le vérin de manière à ce que la tige de 
poussée soit entièrement rétractée.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du vérin.

1.3 Décharger la pression résiduelle du réservoir externe 
du vérin en tournant dans le sens antihoraire le bouton 
moleté situé sur le raccord n° 5, puis le dévisser jusqu’à 
ce qu’il se détache.

2.1 Retirez le bouchon de remplissage situé sur le dessus 
du réservoir en le dévissant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

2.2 Versez l’huile jusqu’à atteindre le niveau maximum 
indiqué. Ce niveau ne doit en aucun cas être dépassé.

4

1

2
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A

3.1  Si le niveau maximal est dépassé, éliminer l’excédent 
à l’aide du bouchon de vidange prévu à cet effet (A).

3
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19.1 Opération de purge pour les vérins de la série AP en position verticale 
avec poussée vers le bas (position 1 du catalogue Alfamatic)

1.1 Piloter le vérin de manière à faire sortir complètement 
la tige jusqu’au PMI.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du vérin.

1.3 Décharger la pression résiduelle du réservoir intégré. 
en agissant sur le bouton (fig. 1), puis le resserrer.

2.1 Pressurisez le réservoir intégré du cylindre à une 
pression comprise entre 0,5 et 1 bar.

2.2 Dévissez avec précaution (maximum 2 tours) la vis 
située à droite du raccord n° 5 pour évacuer l’émulsion 
éventuellement présente (écoulement de mousse d’huile 
avec des bulles d’air). Utilisez un récipient approprié ou 
un chiffon afin de ne pas salir la surface du cylindre.

19. Entretien courant des vérins AP/AX - Purge du système hydrauli-
que

3 Serrer la vis de purge lorsqu’il n’y a plus d’huile émulsionnée qui s’écoule.

4 Effectuer une dizaine de courses d’approche en maintenant la pression du réservoir comme décrit au point 2.1.

5 Répétez la procédure de purge décrite aux points 1.1, 1.2 et 2.2 jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de fuite d’ émulsion.

6 Serrer la vis de purge et rétablir la pression correcte du réservoir à 1,5 bar.

1

2
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19.2 Opération de purge pour les vérins de la série AP en position verticale 
avec poussée vers le haut (position 2 du catalogue Alfamatic) (*)

2.1 Pressuriser le réservoir externe du cylindre à une 
pression comprise entre 0,5 et 1 bar.

2.2 Dévissez avec précaution (maximum 2 tours) la vis 
de purge située radialement à l’extrémité de la tige (fig. 
2) afin d’évacuer l’émulsion éventuellement présente 
(écoulement d’huile mousseuse avec des bulles d’air). 
Utilisez un récipient approprié ou un chiffon afin de ne pas 
salir la surface du cylindre.

1.1 Piloter le vérin de manière à faire sortir complètement 
la tige jusqu’au PMI.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du vérin.

1.3 Décharger la pression résiduelle du réservoir externe 
en agissant sur le bouton (fig. 1), puis resserrez-le.

1

2

3 Serrer la vis de purge lorsqu’il n’y a plus d’huile émulsionnée qui s’écoule.

4 Effectuer une dizaine de courses d’approche en maintenant la pression du réservoir comme décrit au point 2.1.

5 Répéter la procédure de purge décrite aux points 1.1, 1.2 et 2.2 jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de fuite d’émulsion.

6 Serrer la vis de purge et rétablir la pression correcte du réservoir à 1,5 bar.
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19.3 Opération de purge pour les vérins de la série AX en position verticale 
avec poussée vers le bas (position 1 du catalogue Alfamatic)

1.1 Piloter le vérin de manière à faire sortir complètement 
la tige jusqu’au PMI.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du cylindre.

1.3 Décharger la pression résiduelle du réservoir intégré 
en agissant sur le bouton (fig. 1), puis resserrez-le.

2.1 Pressuriser le réservoir intégré de la bouteille à une 
pression comprise entre 0,5 et 1 bar.
 
2.2 Dévissez avec précaution (maximum 2 tours) la vis 
située sur le dessus du double corps du cylindre (fig. 2) 
pour évacuer l’émulsion éventuellement présente (fuite 
d’huile mousseuse avec des bulles d’air). Effectuer la 
même opération en dévissant les boutons n° 9 et 10 (fig. 
3) situés sur le côté gauche du double corps. Utiliser un 
récipient approprié ou un chiffon afin de ne pas salir la 
surface du cylindre.

1

2

3

3 Serrer la vis de purge lorsqu’il n’y a plus de fuite d’huile 
émulsionnée.
 
4 Effectuer une dizaine de courses d’approche en 
maintenant la pression du réservoir comme décrit au point 
2.1. 
 
5 Répéter la procédure de purge décrite aux points 1.1, 
1.2 et 2.2 jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de fuite d’ émulsion.
 
6 Serrer la vis de purge et rétablir la pression correcte du 
réservoir de 1,5 bar.
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19.4 Opération de purge pour les vérins de la série AX en position verticale 
avec poussée vers le haut (position 2 du catalogue Alfamatic) (*)

2.1 Pressuriser le réservoir externe du cylindre à une 
pression comprise entre 0,5 et 1 bar.

2.2 Dévissez avec précaution (maximum 2 tours) la vis 
de purge située radialement à l’extrémité de la tige (fig. 
2) pour évacuer l’émulsion éventuellement présente 
(fuite d’huile mousseuse avec des bulles d’air). Effectuer 
la même opération en dévissant le bouton n°7 (fig.3) 
situé sur le côté droit du double corps et du corps 
multiplicateur. Utiliser un récipient approprié ou un chiffon 
afin de ne pas salir la surface du cylindre.

1.1 Piloter le vérin de manière à faire sortir complètement 
la tige jusqu’au PMI.

1.2 Décharger la pression d’alimentation du cylindre.

1.3 Décharger la pression résiduelle du réservoir externe 
en agissant sur le bouton (fig. 1), puis le resserrer.

1

2

3
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3 Serrer la vis de purge lorsqu’il n’y a plus de fuite d’huile émulsionnée.

4 Effectuez une dizaine de courses d’approche en maintenant la pression du réservoir comme décrit au point 2.1.

5 Répétez la procédure de purge décrite aux points 1.1, 1.2 et 2.2 jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de fuite d’ émulsion.

6 Serrer la vis de purge et rétablir la pression correcte du réservoir à 1,5 bar.

(*) Dans le cas de vérins installés horizontalement, se reporter à la fiche technique jointe pour la purge qui 
tient compte de l’orientation effective du vérin sur le plan d’appui.
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ALFAMATIC S.r.l.
20010 San Giorgio su Legnano (MI) Italia 
Via Magenta, 25 
Tel. +39 0331 406911
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